
           Mieʹlddõs 2 

Siâzztõõzz päiʹǩǩnõõmi sääʹmǩiõʹlle jåårǥlâʹttma 

Jåårǥlõʹtti ǩiõđâst lij, koon ǩiõllsaž päiʹǩǩnõõm son vaʹlljad. Ǩiõlljuâǥǥtõs siâzztââll, što jåårǥlõʹtti 
âânči seämmaǩiõllsaž päiʹǩǩnõõm meärmeâldlânji õhttân õhttvuõđâst. Vueʹlnn lie ǩiõlljuâǥǥtõõzz 
siâzztõõzz, mäʹhtt vaʹlljeed da ââʹnned päiʹǩǩnõõmid.  

Täk siâzztõõzz jie kuõsk riikki nõõmid. Ǩiõlljuâǥǥtõs ǩiõttʼtââll riikki, meerai da ǩiõli nõõmid 
jiiʹjjes-i sääʹnnlisttân.  

Päiʹǩǩnõõmi soojtem pirr raajât jiiʹjjes vuäʹppõõzz.  

 

1. Vuõss-sââʹjest päiʹǩǩnõõmin ââʹnet nuõrttsääʹmǩiõllsaž nõõmid, jõs tõk lie ǩiõlâst juʹn ââʹnnmest.  
Näkam päiʹǩǩnõõm vuäiʹtte leeʹd nuõrttsääʹmǩiõlâst tuuʹl õnnum nõõm leʹbe mõõnni aaiʹjin 
mainstemǩiõʹlle šõddâm nõõm. 

Vueʹrjem, Aanar, Kaʹrjjel 

Suäʹđjel, Heʹlssen 

Jeänõk (Enontekiö), Pariis 

 

2. Jõs põõššjen šõddâm nuõrttsääʹmǩiõllsaž päiʹǩǩnõmm ij leäkku ââʹnnmest, päiʹǩǩnõõmâst ââʹnet 
sääʹmǩiõllsaž õhttvuõđâst pääiʹǩ alggveärlaž ǩiõl meâldlaž nõõm. Nuuʹbbin saaʹnin, jõs sääʹmvuuʹd 
åålǥbeäʹlnn lij seämmanõmmsaž päiʹǩǩ ko sääʹmvuuʹdest, ââʹnet teʹl pääiʹǩest alggveärlaž ǩiõl 
päiʹǩǩnõõm. 

Düsseldorf 

Oslo 

Madrid 

Heinävesi  

Inari (Lieksa) 

Tuulijärvi (Pudasjärvi) 

 

Päiʹǩǩnõõmi jåårǥlâttmõõžž leʹbe päiʹǩǩnõõmi suåvtummuž sääʹmǩiõʹlle jeät siâzztõllu. 

ij nääiʹt: Sueiʹnnčääʹcc, peʹce nääiʹt: Heinävesi 

ij nääiʹt: Madridd, peʹce nääiʹt: Madrid 

 



3. Lääʹddǩiõʹlle suåvtum päiʹǩǩnõõmid, kook lie juõʹǩǩpeivvsaž ââʹnnmest, vueiʹtet ââʹnned 
alggǩiõllsaž nõõmi varianttân. 

Stockholm ~ Tukholma 

London ~ Lontoo 

Venezia ~ Venetsia 

Athína ~ Ateena 

 

4. Jõs päiʹǩǩ lij sääʹmvuuʹdest, ij-ǥa tõʹst leäkku nuõrttsääʹmǩiõllsaž nõmm, ââʹnet pääiʹǩest tõn 
alggveärlaž sääʹmǩiõllsaž nõõm.  

Čáháligvääri (aanarsääʹmǩiõʹlle) (lääddas Apinavaara) 

Gálddoaivi (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (lääddas Kaldoaivi) 

Tråante (saujjsääʹmǩiõʹlle) (taarrâs Trondheim) 

Guovdageaidnu (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (taarrâs Kautokeino) 

 

Vuuʹdin, koin mainstet määŋgaid sääʹmǩiõlid, vueiʹtet vaʹlljeed pukin sääʹmǩiõllsaž päiʹǩǩnõõmin.  

Juvduujuuhâ (aanarsääʹmǩiõʹlle), Juvdujohka (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (lääddas Juutuanjoki) 

Tiärmáá (aanarsääʹmǩiõʹlle), Dearpmáš (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (lääddas Törmänen) 

Rivdul (aanarsääʹmǩiõʹlle), Rivdol (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (lääddas Riutula) 

Liksjoe (saujjsääʹmǩiõʹlle), Likssjoe (uuʹmesääʹmǩiõʹlle), Likšu (tâʹvvsääʹmǩiõʹlle) (ruõccâs Lyksele) 

 

5. Hybriidpäiʹǩǩnõõmid jeät siâzztõllu ââʹnnma, peʹce jõs tõk lie juʹn põõššinalla ââʹnnmest. 
Hybriidnõõmin tåʹlǩ vuâđđ- leʹbe meäʹrtõsvueʹss lij sääʹmǩiõʹlle da nuʹbb vueʹss koon-ne jeeʹres 
ǩiõʹlle.  

Kirakkajäuʹrr 

Keväjäuʹrr 

Jõs päiʹǩǩnõõm looppâst lij jäuʹrr, jokk, sijdd, gåårad leʹbe jeeʹres tõnnallšem appellatiiv, tõn 
jåårǥlâttmõõžž sääʹmǩiõʹlle jeät siâzztõllu.  

Matalajärvi, Kuivajärvi 

Ounasjoki 

Jyväskylä 

Uusikaupunki 



 

 

Jõs jåårǥlõttum teeʹkst fiʹttjem diõtt päiʹǩǩnõõm mâŋŋa âlgg lââʹzzted meäʹrtõsvueʹzz, ââʹnet pääiʹǩ 
meäʹrtõõlli õhttõõzz.  

Jyväskylä-gåårad, Tråante-gåårad 

Thames-jokk 

Kuivajärvi-sijdd 

Gálddoaivi-poostjânnamvuʹvdd 

 

Nuõrttsääʹmǩiõllsa päiʹǩǩnõõm: 

Ilmari Mattus: Anarâš päikkinoomah (2014): 617 nuõrttsääʹmǩiõllsa päiʹǩǩnõmmâd, jäänaš Aanar 
vuuʹdest 

Ilmari Mattus: Itä-Inarin paikannimistö (2010): 380 nuõrttsääʹmǩiõllsa päiʹǩǩnõmmâd, jäänaš Aanar 
vuuʹdest 

T. I. Itkonen: Koltan- ja kuolanlapin sanakirja, osa 2 (1958, uusi painos 2011): nuõrttsääʹmǩiõllsa 
päiʹǩǩnõõm, jeänaš 

  



Suosituksia paikannimien koltansaameksi kääntämiseen 

 

Kääntäjän valittavissa on, minkä kielisen paikannimen hän valitsee. Kielijaosto suosittelee, että 
kääntäjä käyttäisi valitsemansa kielistä paikannimeä johdonmukaisesti samassa yhteydessä. Alla on 
kielijaoston suosituksia siitä, kuinka valita ja käyttää paikannimiä. 

Nämä suositukset eivät koske valtioiden nimiä. Kielijaosto käsittelee valtioiden, kansojen ja kielten 
nimet käsitellään omina sanalistoinaan. 

Paikannimien taivuttamisesta laaditaan oma sääntönsä. 

 

1. Ensisijaisesti paikannimistä käytetään koltansaamenkielisiä nimiä, jos ne jo ovat kielessä 
käytössä. Tällaisia paikannimiä voivat olla koltansaamen kielessä jo aiemmin käytetyt nimet tai 
viime aikoina puhekieleen vakiintuneet nimet. 

Vueʹrjem, Aanar, Kaʹrjjel 

Suäʹđjel, Heʹlssen 

Jeänõk (Enontekiö), Pariis 

 

2. Jos vakiintunutta koltansaamenkielistä paikannimeä ei ole käytössä, paikannimestä käytetään 
koltansaamenkielisessä yhteydessä paikan alkuperäisen kielen mukaista nimeä. Toisin sanoen, jos 
saamelaisalueen ulkopuolella on samanniminen paikka kuin saamelaisalueella, käytetään silloin 
paikasta alkuperäisen kielen paikannimeä. 

Düsseldorf 

Oslo 

Madrid 

Heinävesi  

Inari (Lieksa) 

Tuulijärvi (Pudasjärvi) 

 

Paikannimien kääntämistä tai paikannimien sovittamista koltansaameen ei suositella. 

ei näin: Sueiʹnnčääʹcc, vaan näin: Heinävesi 

ei näin: Madridd, vaan näin: Madrid 

 



3. Suomen kieleen vakiintuneita, kieleen sovitettuja paikannimiä (sovinnaisnimiä) voidaan käyttää 
paikan alkukielisen nimen variantteina. 

Stockholm ~ Tukholma 

London ~ Lontoo 

Venezia ~ Venetsia 

Athína ~ Ateena 

 

4. Jos paikka on saamelaisalueella, eikä siitä ole koltansaamenkielistä nimeä, käytetään paikasta sen 
alkuperäistä saamenkielistä nimeä.  

Čáháligvääri (inarinsaame) (lääddas Apinavaara) 

Gálddoaivi (pohjoissaame) (suomeksi Kaldoaivi) 

Tråante (eteläsaame) (norjaksi Trondheim) 

Guovdageaidnu (pohjoissaame) (norjaksi Kautokeino) 

 

Alueilla, joilla puhutaan useita saamen kieliä, voidaan käyttää kaikkia paikannimiä. 

Juvduujuuhâ (inarinsaame), Juvdujohka (pohjoissaame) (suomeksi Juutuanjoki) 

Tiärmáá (inarinsaame), Dearpmáš (pohjoissaame) (suomeksi Törmänen) 

Rivdul (inarinsaame), Rivdol (pohjoissaame) (suomeksi Riutula) 

Liksjoe (eteläsaame), Likssjoe (uumajansaame), Likšu (pohjoissaame) (ruotsiksi Lyksele) 

 

5. Hybridipaikannimiä ei suositella käytettäväksi, paitsi jos ne jo ovat vakiintuneessa käytössä. 
Hybridinimissä vain perus- tai määriteosa on koltansaameksi, mutta toinen osa jollain muulla 
kielellä. 

Kirakkajäuʹrr 

Keväjäuʹrr 

Mikäli paikannimen lopussa on järvi, joki, kylä, kaupunki tai muu sellainen appellatiivi, sen 
kääntämistä koltansaameksi ei suositella. 

Matalajärvi, Kuivajärvi 

Ounasjoki 

Jyväskylä 

Uusikaupunki 



 

Jos käännettävän tekstin ymmärrettävyyden vuoksi on tarpeen lisätä määriteosa paikannimen 
perään, käytetään paikkaa määrittävää liitettä.  

Jyväskylä-gåårad, Tråante-gåårad 

Thames-jokk 

Kuivajärvi-jäuʹrr 

Gálddoaivi-poostjânnamvuʹvdd 

 

 

Koltansaamenkielisiä paikannimiä: 

Ilmari Mattus: Anarâš päikkinoomah (2014): 617 nuõrttsääʹmǩiõllsa päiʹǩǩnõmmâd, jäänaš Aanar 
vuuʹdest 

Ilmari Mattus: Itä-Inarin paikannimistö (2010): 380 nuõrttsääʹmǩiõllsa päiʹǩǩnõmmâd, jäänaš Aanar 
vuuʹdest 

T. I. Itkonen: Koltan- ja kuolanlapin sanakirja, osa 2 (1958, uusi painos 2011): nuõrttsääʹmǩiõllsa 
päiʹǩǩnõõm, jeänaš Peäccam vuuʹdest 


